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Der Bruchstall bietet, was das einheimische und auch  
das auswärtige Herz begehrt, verpackt in urige Stimmung  
und freundliche Bedienung. Dort, wo alle gleich sind - 
spätestens nach ein paar Shots an unserer Bar - werden  
die Ski zusammen mit Hemmschwellen in die Ecke gestellt, 
Genuss und Freundlichkeit gefeiert und auf das Leben 
angestoßen. 

Dazu servieren wir Tiroler Spezialitäten sowie internationale 
Köstlichkeiten, jede Menge Auswahl an Getränken und das 
„Du“, weil es so bei uns üblich ist.

Welcome to Tyrolean Après-Ski- & Nightlife,  
where comfort and hospitality are highly valued. 

The Bruchstall offers everything that both local and 
foreign hearts desire, packaged in a traditional 

atmosphere and friendly service. Here, everyone is the 
same – after a couple of shots at our bar at any rate – skis 

and inhibitions will be left in the corner, pleasure and 
friendliness celebrated and a glass raised to life.  

On top of this, we serve Tyrolean specialities, international 
dishes and a great range of beverages and we treat 

everyone as friends, because that’s how it should be!
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SuppenSoupsSoups
NudelsuppeNudelsuppe  (A, C, L)

Clear soup with noodles

BackerbsensuppeBackerbsensuppe  (A, C, G, L)

Clear soup with croutons

FrittatensuppeFrittatensuppe (A, C, G, L)

Clear soup with strips of pancake

Cremige TomatensuppeCremige Tomatensuppe  (A, F, G, L)

Creamy tomato soup

Hausgemachte SpeckknödelsuppeHausgemachte Speckknödelsuppe  (2 Stück)(2 Stück)  (A, C, G, L)

Homemade bacon dumpling soup (2 pieces)

Hausgemachte KaspressknödelsuppeHausgemachte Kaspressknödelsuppe  (2 Stück)(2 Stück)  (A, C, G, L)

Homemade cheese dumpling soup (2 pieces)

Hausgemachte Gulaschsuppe Hausgemachte Gulaschsuppe mit Semmelmit Semmel  (A, G)

Homemade Goulash soup served with a bread roll

Nudelsuppe mit WürstelNudelsuppe mit Würstel  (A, C, L)

Noodle soup served with a sausage

55 30

55 30

5 5 80

66 50

1010 80

1010 80

99 50

1010 50

SalateSaladsSalads
Salat Nizza: Salat Nizza: gemischter Salat gemischter Salat 
mit Thunfisch, Oliven und Zwiebelnmit Thunfisch, Oliven und Zwiebeln (C, D, G, M) 

Mixed salad with tuna, olives and onions

Ranch-Salat: Ranch-Salat: gemischter Salat gemischter Salat 
mit panierten oder gegrillten Hühnerfilets mit panierten oder gegrillten Hühnerfilets (A, C, G, M)

Mixed salad with breaded or grilled chicken fillets

Hüttensalat:Hüttensalat: gemischter Salat gemischter Salat 
mit 2 Stück Kaspressknödelmit 2 Stück Kaspressknödel (A, C, G, M)

Mixed salad with cheese dumplings (2 pieces)

Gemischter Salat Gemischter Salat (C, G, M)

Mixed salad

1515 80

1717 50

1616 50

66 50

Täglich 
warme Küche 

von 1100 bis 15 00 Uhr

Hot meals daily
from 

11am to 3 pm

Special:KnoblauchbrotGarlic bread(C, D, G, M)

5 50

Warme Küche von 1100 bis 1500 Uhr Hot meals daily from 11 am to 3 pm



Hauptspeisen
Spare Ribs Spare Ribs mit würzigen Wedges mit würzigen Wedges (A, G)

Barbecued spare ribs with savoury potato wedges

Wiener Schnitzel Wiener Schnitzel vom Schwein mit Pommes oder Kartoffelsalatvom Schwein mit Pommes oder Kartoffelsalat (A, C, G, M)

Viennese pork schnitzel with chips or potato salad

GemüseschnitzelGemüseschnitzel  mit würzigen Wedgesmit würzigen Wedges (A, C, G, L)

Vegetable schnitzel with savoury potato wedges

Hühnerfilets Hühnerfilets paniert mit Pommespaniert mit Pommes (A, C, G, M)

deep-fried breaded chicken fillet with chips

Chicken Wings Chicken Wings mit würzigen Wedgesmit würzigen Wedges (A, C, G)

Chicken wings with savoury potato wedges

Seelachsfilet Seelachsfilet paniert mit Pommes paniert mit Pommes (A, C, D, G, M)

Fish and Chips (deep-fried breaded fish filet)

Spaghetti BologneseSpaghetti Bolognese (A, C, G, L) 

Spaghetti Bolognese (with meat sauce)

Spaghetti al pomodoroSpaghetti al pomodoro (A, C, G) 

Spaghetti al pomodoro (with tomato sauce)

Speckknödel Speckknödel mit Sauerkraut & Bratensauce (2 Stück)mit Sauerkraut & Bratensauce (2 Stück) (A, C, F, G, L)

Two bacon dumplings with sauerkraut

19 80

17 50

14 50

17 50

18 80

15 50

13 80

13 00

13 80

Bratwurst mit Sauerkraut Bratwurst mit Sauerkraut und Semmelund Semmel (A, F, G, L, M)

Fried sausage with sauerkraut and bread roll

Bratwurst Bratwurst mit Pommesmit Pommes  (A, C, G, M)

Fried sausage with chips

CurrywurstCurrywurst  mit Pommesmit Pommes (A, C, G, M)

Fried sausage with curry and chips

GrillwürstelGrillwürstel  mit Pommesmit Pommes (C, G, M)

Grilled frankfurter sausage with chips

13 80

13 50

14 50Main coursesMain courses
Unser Personalinformiert Sie gerne über allergene Zutaten in unseren  Speisen/Produkten.

Our staff are happy to provide 
information about any aller-genic ingredients in our meals/products.

Warme Küche von 1100 bis 1500 Uhr Hot meals daily from 11 am to 3 pm

12 50



AsterixAsterix
Grillwürstel mit Pommes und KetchupGrillwürstel mit Pommes und Ketchup  (C, M)

Grilled frankfurter sausage with chips and ketchup

Pipi Langstrumpf Pipi Langstrumpf 
Spaghetti BologneseSpaghetti Bolognese  (A, C, G, L)

Spaghetti Bolognese (with meat sauce)

Frau HolleFrau Holle
Kaiserschmarren mit Apfelmus Kaiserschmarren mit Apfelmus (A, C, G)

Chopped pancake served with apple sauce

PinocchioPinocchio
Chicken Nuggets mit PommesChicken Nuggets mit Pommes  (A, C, G, M)

Chicken nuggets with chips

Mickey MouseMickey Mouse
Kinder-Wiener-Schnitzel vom Schwein  Kinder-Wiener-Schnitzel vom Schwein  
mit Pommesmit Pommes  (A, C, G, M)

Viennese pork schnitzel with chips, small

88 50

88 50

99 00

88 50

99 50

KindergerichteHauptspeisen Kids' menuToasts Kids' menuToasts
Schinken-Käse-Toast Schinken-Käse-Toast mit Salat oder Pommes mit Salat oder Pommes (A, C, F, G, M)

Toasted ham and cheese sandwich with salad or chips

Toast Hawaii Toast Hawaii mit Salat oder Pommes mit Salat oder Pommes (A, C, F, G, M)

Open toasted ham and cheese sandwich with pineapple and salad or chips

Bauerntoast Bauerntoast mit Schinken, Käse, gebratenem Speck und Spiegelei, mit Schinken, Käse, gebratenem Speck und Spiegelei, 
dazu Salat oder Pommesdazu Salat oder Pommes (A, C, F, G, M)

Open toasted ham and cheese sandwich with bacon and a fried egg on top  
served with salad or chips

Bruchstall-ToastBruchstall-Toast
Gegrilltes Schweinskarree auf Toast mit Cocktailsauce,  Gegrilltes Schweinskarree auf Toast mit Cocktailsauce,  
Champignons und Salat oder PommesChampignons und Salat oder Pommes (A, C, F, G, M)

Grilled pork loin on toast with cocktail sauce, mushrooms and salad or chips

Steaktoast CaribbeanSteaktoast Caribbean
Gegrilltes Hühnerfilet auf Toast mit Ananas, Cocktailsauce und Salat Gegrilltes Hühnerfilet auf Toast mit Ananas, Cocktailsauce und Salat 
oder Pommes oder Pommes (A, C, F, G, M)

Grilled chicken breast on toast with cocktail sauce, pineapple and salad or chips

16 16 80

1818 50

1818 50

11 11 50

1313 80

Warme Küche von 1100 bis 1500 Uhr Hot meals daily from 11 am to 3 pm



Allergeninformation gemäß Codex-Empfehlung:

A = Gluthaltiges Getreide, B = Krebstiere, C = Eier, D = Fisch, E = Erdnuss, F = Soja, G = Milch oder Laktose, 
H = Schalenfrüchte, L = Sellerie, M = Senf, N = Sesam, O = Sulfite, P = Lupinen, R = Weichtiere. Kreuzkonta-
minationen können nicht ausgeschlossen werden. Information über Süßungsmittel (gemäß VO des BMG vom 
10.07.2014, BGBl Nr. II/175/2014) *) eine Phenylalaninquelle, **). Kann bei übermäßigem Verzehr abführend 
wirken. Identification of the 14 primary allergens is in accordance with the applicable legal requirements. (EU-
Lebensmittelinformationsverordnung [EC Food Information Act] 1169 / 2011).
In addition, other substances are contained which may trigger food allergies or incompatibilities.

(A) gluten, (B) crustaceans, (C) egg, (D) fish, (E) peanut, (F) soy, (G) milk, lactose, (H) nuts, shellfish, (L) celery, 
(M) mustard, (N) sesame, (O) sulphites, (P) lupines, (R) molluscs. Cross-contamination cannot be ruled out. 
Such substances are named if they or products prepared from them are included as additives in the end product. 
In spite of the careful preparation of our food products, traces of other substances may be included, in addition 
to the identified ingredients which are used in the kitchen during the preparation process.

Germknödel Germknödel 
mit Heidelbeerfülle, Vanillesauce oder  mit Heidelbeerfülle, Vanillesauce oder  
geschmolzener Butter und Mohngeschmolzener Butter und Mohn (A,C, G)

Hot sweet dumpling with blueberry jam filling served with  
vanilla sauce or melted butter and topped with poppy seeds

Kaiserschmarren Kaiserschmarren 
mit Apfelmus oder Preiselbeerenmit Apfelmus oder Preiselbeeren (A, C, G)

Chopped pancake served with apple or cranberry sauce

ApfelstrudelApfelstrudel (A, C, G)

Apple strudel  
mit Schlagsahnemit Schlagsahne
with whipped cream
mit Vanillesauce mit Vanillesauce 
with vanilla sauce
 
Schoko-Schnitte mit SchlagsahneSchoko-Schnitte mit Schlagsahne (A, C, G)

Chocolate cake with whipped cream

88 50

1212 80

55 00

66 50

66 50

55 00

SüßspeisenSweet dishesSweet dishes

Warme Küche von 1100 bis 1500 Uhr



Every thursday in the high season.
With Tyrolean live music • free entry

Jeden Donnerstag in der Hauptsaison.  
Eintritt frei

Termine und 
Reservierung

Dates and 
Reservations

Spare ribs  
available on pre-order!

Spare-Ribs  
auf Vorbestellung!

Mit Tiroler Live-Musik.
HüttenabendTiroler



Warme GetränkeHot drinksHot drinks
33 20 Schwarztee, Pfefferminztee, Grüner Tee,Schwarztee, Pfefferminztee, Grüner Tee,

Kamillen- oder FrüchteteeKamillen- oder Früchtetee
Black tea, peppermint, green tea, camomile or fruit tea 

33 00 Heiße ZitroneHeiße Zitrone
Hot lemon drink

33 00 EspressoEspresso
Espresso

44 50 Doppelter EspressoDoppelter Espresso
Double Espresso

33 50 Verlängerter Verlängerter 
Cup of coffee 

44 80 Häferl Kaffee Häferl Kaffee 
Big cup of coffee

33 80 Cappuccino mit MilchschaumCappuccino mit Milchschaum (G)

Cappuccino with milk froth

44 00 MilchkaffeeMilchkaffee (G)

Caffé Latte 

33 20 Glas warme MilchGlas warme Milch (G)

Glass of hot milk

44 40 Heiße Schokolade Heiße Schokolade   
mit Schlagsahnemit Schlagsahne (G) 

Hot chocolate with cream

44 50 Tee mit RumTee mit Rum
Tea with rum

55 70 Schoko-Rum / -Bailey's / -Amaretto / -PistazienlikörSchoko-Rum / -Bailey's / -Amaretto / -Pistazienlikör (G)

Chocolate-Rum / -Bailey's / -Amaretto / -Pistachio cream liqueur

77 50 Irish CoffeeIrish Coffee (G)

Irish Coffee

55 70 JagateeJagatee
Jagatee

55 00 GlühweinGlühwein (O)

Mulled wine

Warme Getränke mit Schuss
Hot drinks with alcohol

Wir servieren

echte Tiroler Alpenmilch!

We serve

real Tyrolean milk!



AlkoholfreiesSoft drinksSoft drinks
33 20

66 20

0,33 l

0,75 l

Mineralwasser Mineralwasser prickelndprickelnd
Sparkling water

33 20

66 20

0,33 l

0,75 l

Mineralwasser Mineralwasser naturnatur
Still water

33 20

55 20

0,25 l

0,50 l

Coca Cola, Spezi, Coca Cola, Spezi, 
Fanta, SpriteFanta, Sprite

44 20 0,33 l Coca Cola Zero, Coca Cola Zero, 
AlmdudlerAlmdudler

44 20 0,33 l Eistee Pfirsich Eistee Pfirsich 
oderoder Zitrone Zitrone
Ice tea peach or lemon

44 80 0,25 l Red BullRed Bull
Energy drink

44 50 0,20 l Bitter Lemon,  Bitter Lemon,  
Tonic Water Tonic Water 
(Schweppes)

33 60 0,25 l Fruchtsäfte: Fruchtsäfte: Apfel,  Apfel,  
Orange, JohannisbeereOrange, Johannisbeere
Fruit juices: apple, orange,  
black currant   

33 40

55 00

0,25 l 

0,50 l

Fruchtsäfte mit  Fruchtsäfte mit  
Soda gespritztSoda gespritzt
Fruit juices mixed with soda

33 20

44 80

0,25 l 

0,50 l

SkiwasserSkiwasser
Skiwater

33 00

44 60

0,25 l 

0,50 l

Glas kalte MilchGlas kalte Milch (G)

Glass of cold milk

Wir servieren

echte Tiroler Alpenmilch!

We serve

real Tyrolean milk!



33 60

5 20

0,25 l

0,50 l

BierBier (A)

Beer

4 20

5 40

0,30 l

0,50 l

Hefeweizen hellHefeweizen hell (A)

Wheat beer

5 40 0,50 l Hefeweizen dunkelHefeweizen dunkel (A)

Dark wheat beer

3 60

5 20

0,25 l

0,50 l

RadlerRadler (A)

Beer and lemonade
 

4 20 0,33 l HeinekenHeineken (A)

4 80 0,33 l DesperadosDesperados (A)

4 80 0,33 l CoronaCorona (A)

6 50 0,56 l CiderCider (A)

BierBeerBeer
55 00 0,50 l Alkoholfreies BierAlkoholfreies Bier (A)

Non-alcoholic beer

55 00 0,50 l Hefeweizen hellHefeweizen hell (A)  
alkoholfreialkoholfrei
Non-alcoholic wheat beer

Kasten
Bier

9 kleine Bier 
um nur:

9 small beers 
only:

9 × 0,25 l = €

29.-



Sekt & Prosecco / sparkling wine (O)

Gespritzte / wine mixes (O)

Wein, Sekt & ProseccoWine & sparkling wineWine & sparkling wine

33 80 1/4 l Gespritzter süß / sauerGespritzter süß / sauer
Wine with lemonade or sparkling water

66 80 1/4 l Limoncello SpritzLimoncello Spritz
Limoncello with prosecco and sparkling water

66 30 1/4 l HugoHugo
Prosecco with sparkling water, lemon and elderflower

66 80 1/4 l Aperol Spritz Aperol Spritz 
Aperol with prosecco and sparkling water

66 80 1/4 l Sarti Spritz Sarti Spritz 
Sarti with prosecco and sparkling water 

3333 00 0,75 l Prosecco MionettoProsecco Mionetto

Offene Weine (O)

33 70 1/8 l Grüner Veltliner, Grüner Veltliner, trockentrocken
Weingut Müller, Kremstal
dry

55 10 1/8 l Sweet Muskat,Sweet Muskat,  süßsüß
Weingut Keringer, Burgenland
sweet

55 30 1/8 l Rosé Blaufränkisch,Rosé Blaufränkisch, sehr fruchtig sehr fruchtig
Weingut Strehn, Burgenland
very fruity

55 50 1/8 l Zweigelt Cuvée Heideboden,Zweigelt Cuvée Heideboden,  trockentrocken
Weingut Keringer, Burgenland
dry

66 00 1/8 l Primitivo di Manduria, Primitivo di Manduria, beerig, fruchtig,beerig, fruchtig,  trockentrocken
Weingut Zoller, Apulien
berry-like, fruity, dry



3333 00 0,75 l Zweigelt Cuvée Heideboden,Zweigelt Cuvée Heideboden, trocken trocken
Weineingut Keringer, Burgenland
dry

3636 00 0,75 l Primitivo di Manduria,Primitivo di Manduria,  beerig, fruchtig, trockenbeerig, fruchtig, trocken
Weingut Zolla, Apulien
berry-like, fruity, dry

4141 00 0,75 l Big John,Big John,  trockentrocken
Weingut Scheiblhofer, Burgenland
dry

3838 00 0,75 l Rosé Rosa Blush, Rosé Rosa Blush, trocken, fruchtigtrocken, fruchtig
Weingut Bulgarini, Lombardei Gardasee
dry, fruity

3232 00 0,75 l Rosé Blaufränkisch,Rosé Blaufränkisch,  sehr fruchtigsehr fruchtig
Weingut Strehn, Burgenland
intensely fruity

3131 00 0,75 l Sweet Muskat,Sweet Muskat,  süßsüß
Weingut Keringer, Burgenland
sweet

3939 00 0,75 l Lugana Gocce d'oro, Lugana Gocce d'oro, trockentrocken
Weingut Bulgarini, Lombardei Gardasee
dry

3636 00 0,75 l Chardonnay Koonunga Hill,Chardonnay Koonunga Hill, trocken trocken
Weingut Penfolds, Südaustralien
dry

FlaschenweineSelect bottled winesSelect bottled wines
Weißwein / White Wine (O)

Rosé Wein / Rosé Wine (O)

Rotwein / Red Wine (O)



Ab 11:00 Uhr sind unsere Türen geöffnet, die  
Küche warm und die Bar bereit. 

Für Schneehasen & -männer bieten wir Après Ski 
ab 15:30 Uhr und jeden Donnerstag  

(in der Hauptsaison) ab 19:30 Uhr Live-Musik. 

Our doors open at 11 am, and the bar and the kitchen 
are ready to go! For all those snow girls and guys 

Après Ski starts at 3.30  pm, as well as live music every 
thursday (high season) from 7.30 pm.

Aprés Ski



Spirits "im Schachtä"

Bruchstall classicsHoch % igesHard spiritsHard spirits

10 Shots
...bestell ✳ order...

... und hol dir 
das original 

Bruchstall 
T-Shirt 
gratis!

... and get 
the original
Bruchstall 
T-shirt for 
free!

33 00 PistenquickiePistenquickie  (2 cl)

33 80 Willi mit BirneWilli mit Birne  (2 cl)

33 50 Rauschkugel Rauschkugel (2 cl)

44 70 Flying HirschFlying Hirsch  (mit Red Bull) (mit Red Bull) (4 cl)

44 00 Flügerl Flügerl (mit Red Bull) (mit Red Bull) (4 cl)

44 00 Heiße Oma Heiße Oma (4 cl)

(warmer Eierlikör mit Schlagsahne)(warmer Eierlikör mit Schlagsahne)

33 00 ApfelkornApfelkorn (Berentzen) (Berentzen)

33 00 Marille, Nussinger, Obstler Marille, Nussinger, Obstler 
(Aggstein) (Aggstein) 

33 20 Williams Williams 
(Aggstein) (Aggstein) 

33 80 Williams Williams vom Zieplhof 40%vom Zieplhof 40%

33 80 Tiroler ZirbenschnapsTiroler Zirbenschnaps
33 20 Schoko Chili Schoko Chili (G)

33 20 Lime ShotLime Shot
33 20 RamazzottiRamazzotti
33 20 TequilaTequila
33 20 SambucaSambuca
33 50 PistacchiPistacchi
33 50 LimoncelloLimoncello
33 20 FiremanFireman

33 50 Fl. JägermeisterFl. Jägermeister
33 50 Fl. FlügelFl. Flügel
33 50 Fl. Berliner LuftFl. Berliner Luft

8585 00 Flügel Box Flügel Box (40 Stück)(40 Stück)

5555 00 Berliner Luft Box Berliner Luft Box (24 Stück)(24 Stück)

Schnäpse / hard spirits (2 cl) Spirits "im Flaschä"



Cognac & Weinbrand / cognac & brandy

Liköre / Liqueurs

Whiskey

Long drinksHoch % igesHard spiritsHard spirits

55 00 4 cl Asbach UraltAsbach Uralt

77 00 4 cl Rémy MartinRémy Martin

44 50 4 cl AmarettoAmaretto

44 50 4 cl Tia MariaTia Maria

44 50 4 cl Baileys Baileys (C, G)

44 50 4 cl Martini biancoMartini bianco

66 00 4 cl Johnnie Walker Johnnie Walker (Red Label Scotch)(Red Label Scotch)

66 00 4 cl Jack Daniel's Jack Daniel's (Bourbon)(Bourbon)

66 00 4 cl Jameson Jameson Irish WhiskeyIrish Whiskey

66 90 Campari OrangeCampari Orange

66 90 Martini SpriteMartini Sprite

66 90 Passoã OrangePassoã Orange

66 90 Malibu OrangeMalibu Orange

66 90 Gin TonicGin Tonic
Bombay

77 90 Gin TonicGin Tonic
Hendrick's

66 90 Vodka Lemon Vodka Lemon 
Eristoff Vodka

66 90 Vodka OrangeVodka Orange
Eristoff Vodka

66 90 Vodka Red Bull Vodka Red Bull 
Eristoff Vodka

66 90 Bacardi ColaBacardi Cola

66 90 Whiskey Cola Whiskey Cola 
Jack Daniels

66 50 Campari SodaCampari Soda

66 50 Vodka Soda Vodka Soda 
Eristoff Vodka

66 50 Vodka SchiwasserVodka Schiwasser
Eristoff Vodka

Alle Longdrinks
mit

Each 
Longdrink with

Longdrinks
Longdrinks

4 cl



SpecialsSpecialsSpecials

* Pro Flasche  
4 Dosen Red Bull,  
4 Flaschen Tonic oder  
1 Liter Beigetränk  
gratis dazu!

* Per bottle  
4 cans Red Bull,  
4 bottles tonic 0.25 l or  
1 litre of beverages  
as a free addition!

Jack Daniel's

95.-
0,7 l *

€

Bacardi

89.-
0,7 l *

€

Eristoff RED

89.-
0,7 l *

€

Absolut Vodka

95.-
0,7 l *

€

Bombay Gin

95.-
0,7 l *

€

Hendrick's Gin

115.-
0,7 l *

€

Wir legen hohenWert auf Qualitäts-
spirituosen

We place great valueon premium spirits



Hüttenabend mit 
Tiroler Live-Musik

Hut evening with authentic
Tyrolean live music

Jeden Donnerstag Jeden Donnerstag Every ThursdayEvery Thursday

Willkommen zu unserem legendären Hütten- 
abend – immer donnerstags ab 19:30 Uhr  
in der Hauptsaison.

Dann heißt’s: einkehren, anstoßen und  
echte Tiroler Hüttenstimmung genießen.
Unsere Musikanten heizen ein – urig,  
zünftig und mit garantiert  
viel guter Laune.

Sei dabei!
Dazu servieren wir Spare Ribs  
auf Vorbestellung.

Eintritt frei  
Platzreservierung  
unter:

Welcome to our legendary 
mountain hut evening, 

held every Thursday 
from 7:30 PM during 

the high season.

Then it’s time to stop by, 
raise a glass and enjoy the 

authentic Tyrolean hut atmosphere.
Our musicians fire things up, rustic, 

lively and guaranteed to bring plenty 
of good vibes.

Join us!
We serve spare ribs by pre-order.

free entry  
Table reservations at:



Kleine SpeisekarteAb 15:00 UhrAb 15:00 Uhr
55 30

88 50

5 5 80

55 00

66 50

1212 80

55 00

99 50

Suppe / Soups Snacks

Süßspeisen/ Sweet dishes

Nudel- oder Backerbsensuppe Nudel- oder Backerbsensuppe (A, C, G, L)

Clear soup with noodles or croutons

FrittatensuppeFrittatensuppe (A, C, G, L)

Clear soup with strips of pancake

Cremige TomatensuppeCremige Tomatensuppe  (A, F, G, L)

Creamy tomato soup

Hausgemachte Gulaschsuppe Hausgemachte Gulaschsuppe mit Semmelmit Semmel  (A, G)

Homemade Goulash soup served with a bread roll

Germknödel Germknödel mit Heidelbeerfülle,  mit Heidelbeerfülle,  
Vanillesauce oder geschmolzener Butter und MohnVanillesauce oder geschmolzener Butter und Mohn  (A, C, G)

Hot sweet dumpling with blueberry jam filling served with vanilla sauce or  
melted butter and topped with poppy seeds

ApfelstrudelApfelstrudel (A, C, G)

Apple strudel  
mit Schlagsahne oder mit Schlagsahne oder mit Vanillesaucemit Vanillesauce
with whipped cream or with vanilla sauce

Kaiserschmarren Kaiserschmarren mit Apfelmus oder Preiselbeerenmit Apfelmus oder Preiselbeeren  (A, C, G)

Chopped pancake served with apple or cranberry sauce

Schoko-Schnitte mit SchlagsahneSchoko-Schnitte mit Schlagsahne (A, C, G)

Chocolate cake with whipped cream

66 50 Schinken-Käse-Toast Schinken-Käse-Toast (A, C, F, G, M)

Toasted ham and cheese sandwich

33 00 Stück
piece

Frikandel Frikandel 

66 00 PommesPommes

77 00 WedgesWedges

1010 50 Pizza MargheritaPizza Margherita

1111 50 Pizza Schinken Pizza Schinken (G, M, S)

Pizza with ham

1111 50 Pizza Salami Pizza Salami (G, M, S)

Pizza with salami

1212 50 8 Stück
8 pieces 

8 Chicken Wings8 Chicken Wings

3636 00 24 Stück
24 pieces 

24 Chicken Wings24 Chicken Wings

1414 50 Portion Spare RibsSpare Ribs

Ab 17:00 UhrAb 17:00 Uhr
From 5:00 pm 

only!

Ganz 

kleine Karte ;-)

1010 50 Pizza MargheritaPizza Margherita

11 11  50 Pizza Schinken Pizza Schinken (G, M, S)

Pizza with ham

1111 50 Pizza Salami Pizza Salami (G, M, S)

Pizza with salami

66 50 Schinken-Käse-ToastSchinken-Käse-Toast

66 50



Stand: 2025/26
Alle Preise in Euro, inklusive Mwst.
Änderungen vorbehalten.

All prices in €, including tax.
We reserve the right to correct printing 
and typography errors and to make 
changes as necessary.

Bruchstall
free wifi

    Café
Bruchstall Après Ski mit Charme

Direkt an der Ski-Übungswiese
Familie Vorderwinkler  
Nachtsöllberg 1
6363 Westendorf / Tirol

www.bruchstall.at 
www.facebook.com/Bruchstall Ge
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Fragen und Reservierungen täglich von 8:00 - 11:00 Uhr unter:
For further questions and reservations, please call us:

+43 664 300 6445

HüttenabendTiroler

Every thursday in the high season.
With Tyrolean live music • free entry

Jeden Donnerstag in der Hauptsaison.  
Mit Tiroler Live-Musik • Eintritt frei

Termine und 
Reservierung

Dates and 
Reservations


